
GIL 

KONINKHIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, üwo cdc kame r , do Je 
Januari 1952 door de l\'iintstol" 
van Binnenlandse Zaken verzocht 
hem, togen 8 .Januar-i, 1952, van 
advies te dienen ovor een voor­ 
ontwerp van wet houdende wijzi­ 
ging van do wet van 28 Juni 
1932 op het gebruik der talen 
in bestuurszaken, zoals dit 
door de Minister op 7 ,Januari 
1952 werd gewijzigd, heeft ter 
zitting van 7 Januari 19:32 het 
volgend advies gegaven : 

ROYAŒüE DE BELGIC~UE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT .. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
:de législation, deuxième chambre, 
invité par la Ministre do l'In­ 
térieur, le J janvier 1952, à 
donner, pOU1~ 10 8 janvior 1952~ 
son avis sur u n avant-projet 'do 
loi modifiant la loi du 28 juin 
1932 sur l'emploi dos langues en 
ma tièrE.: administrative, a.t ne i 
qu'il a été éiIC.O ridé par le l'1lî;:",i s­ 
tre le 7 janvier 1952, a donné 
en sa séance du 7 janvier 1952 
1ravis suivant ~ 
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Volgens de memorie van toelichting strekt het 
voorontwerp V3n wet, dat voor advies aan de Raad van State 
is voorgelegd, er toe het taalregime der gemeenten aan de 
invloed der tienjaarlijkse tellingen te onttrekken, de voor 
de hoofdbesturen van de Staat voorgeschreven regeling uit 
te breiden tot de plaatselijke en gewestelijke besturen 
die in de Brusselse agglomeratie zijn gevestigd, de stad 
Edingen bij de Franse streek en de gemeenten Evere, Gans­ 
horen en Sint-Agatha-Berchem bij de Brusselse agglomeratie 
te voegen,en de tweetalighetd in te voüren in de stad 
Ronse 9 Ln de Vlaamse gemeenten der Yo e r st r-e ek en in vier 
gemeenten van het arrondissement Brussel. 

Op áán bijzonderheid na brengt het ontwerp in de 
wet van 28 Juni 1932 op het gebruik do r talen in bestuurs­ 
zaken geen andere wijzigingen aan dan die weIonmisbaar 
worden geacht om de zo~ven genoemde doeleindon te bereiken. 
De algemene opzet van de wet wordt er dus niet door ge­ 
wijzigd. 

DaE~r de Raad van State vorzocht is binnen een 
zeer korte termijn te adviseren, heeft hij he t orrtwe r'p 
e Le ch't s haastig kunnon onderzoeken. Hij moot zich 
bepalen bij het doen van enkele voorstellen met betrekking 
tot redactie en schikking der artikelen van het ontwerp 
ten einde de draagwijdte van die artikelen beter te doen 
uitkomen. 

Hij heeft zich onthouden van opmerkingen over 
de niet gewijzigde bewoordingén der bepalingen die, of­ 
schoon zij anders zijn gegroepeerd? uit de wet van 28 Juni 
1932 zijn overgenomen. 
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Artikel 1 van het ontwerp strekt er toe, de 
eerste drie artikelen d er wet op het gebruj_l( der talen 
in bestuurszaken te vervangen door nieuwe artikelen 1~ 
1 bis 9 2 en 3. 

Het nieuwartikel ,] geeft een opsomming van 
de categorie~n van overheidsdiensten waarop de wet van 
toepassing is. 

Verscheidene nieuwe of door het ontworp gewij­ 
zigde artikelen, namelijk de artikelen 1 bis, 2, 3, 7~ 
§§ 1 en 2, 8, § 19 en 9, §§ 3 en 6, alsook artikel 3 
van het ontwerp verme1den slechts sommige categorie~n9 
ofschoon iedere categorie gehee1 of gedeeltelijk onder 
toepassing van die artikelen valt. 

In aI die gevallen gebruike mon een formule 
die geen tvvijfel laat b es t.aan . De uitdrukIcing "besturen, 
diensten en inrichtingen in artikel 1 :t~edoeld"1zou al 
de categorie~n van diens ten omvatten waar dient naar. 
verwezen te worden. 

In het nieuwartikel 1 bis wordt artikel 1, 
§ 4, der wet van 28 J-rmi 1932 ovc,rgenomen, maar de 
woorden "hogere •.. , inzonderheid deze bedo e Ld bij ar­ 
tikel 4" zijn in deze bepaling ingevoegd. 

Daar het nut van die invoeging twijfelachtig 
is, lijkt het verkieslijk de tekst van de bestaande 
§ 4 van artike l 1 te behou.den. 

. .. / ... 
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Aangezien de bepaling in kwestie anderzijds 
strekt tot het regelen ven het gebruik der talen bij de 
betrekkingen en de briefwisseling met de overheidsdiensten 
welke tot ~~n van beide taalgroepen behoren, zou zij 
beter op haar plaats zijn na artikel 2 waarin de samen­ 
stelling van die groepen is bepaald en waarvan zij de 
derde paragraaf kan vormen. Op die wijze zouden al die 
bepalingen in de logische volgorde blijven welke hun 
in artikel 1 van voornoemde wet is toegewezen. 

Volgens het nieu.w artikel 3 f par-agr-aaf 1, 
tweede en derde lidtzal de regeling inz het taalge- 
bruik door de daarin bedoelde besturen, diensten en in­ 
richtingen verschillen n:::U-ll'lselang het gaa t om niet ge­ 
localiseerde of ru.e t 10caliseerbDTc zaken dan wel om 
zaken in de Brusselse agglomeratie gelocaliseerd of 
localiseerba.ar. 

Ile hoedanigheidswoorden "gelocaliseerd" of 
"looalisE;erbaar" zijn ontleend aan het koninklijk be­ 
slu.i t van 11 Januari 1933 tot regeling van de toepas- 
sing, in de gemeenten van de Brusselse agglomeratie, 
van de wet betreffende het gebruik der talen in be­ 
stuurszaken .. 

Nooh aan dEc} harid van de tekst van he tontwerp, 
noeh aan de hand van de memorie van toelichting is de 
juiste draagwijdte van die woorden te aohterhalen. 

Indien zij niet op de zaken dooh het object 
er van sloegen en indien zij in het tweede lid aange­ 
vuld werden met de "voorden flin oen van beide streken 
bepaald onder artikel 2", zou do betekenis van die 
twee leden wat duidelijker worden. 
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De tweede zin van hst derde lid is overbodig, 
vooral indiGn in dG c(;rste zin do uitdrukking "do •.• 

zaken. .• wor den behandeld in de taal ••• " vervangen 
wordt door Hvoor de ..• zaken wordt gebruikt de taal •.. ". 

Hot vierde lid van dezelfde paragraaf bepaalt 
dat de zaken die de personeelsleden interesseren, in 
de taal van de betrokkenen worden bahandeldo 

Het gaat hier om zaken die op personeolsloden 
individueel betrekking hobbcm,en niet, zoals uit de 
tekst zou kunnen worden opgemaakt, om zaken die hot 
personeel in zijn geheel betreffen. De tekst zou dan 
ook in die zin moeten wordGn gewijzigd, zodat hij 
beter de opvatting van de Rogering vv'oorguofte 

In artikel 2 van het ontwBrp moeten de woorden 
"bij de §§ 1 en 2 van ar tn.lce L 2", die in artikel 4, § 1, 
van de wet, in d8 plaats komen van de woordon "bij de 
§§ 1 en 2 van artikel 1 Il, als volgt worden aangevuld: 
"met uitzondering echter van de andere provincirùe 
ho of'db o s tu.r .. on dan dat van Brabant, en van de andere 
D.rrondiss8m(;ntsoommissc.ri[~ten dan da t van Brussel". 

Die wijziging, die oen leemte in de tekst van 
het ontwerp aanvult, is door de gemachti,'_!;de van do 
Minister voorgesteld. 

Hot ontwerp houdt bovendien in dat artikel 6, 
§ 4, van de wet, hetwelk voorschrijft de berichten en 
mededelingen aan het publiek in bepaalde gemeenten, die 
het aanwijst, in beide landtalen te stelIon, aangevuld 
wo r d t mo t oen bepaling luidens we Lkc de voorrang wordt 
gegeven aan de taé'.l van de gr o ep wacl'toe de gemeente 
op grond van artikel 2 behoort, 

... / .. ~ 



vvv. - 6 - 

In dit verband is de voorrang oen ná cuw 
wettelijk begrip. De Raad van State vermeldt dat het 
overeenkomstig de gebruikelijke wijze van lezen be­ 
tekent dat de in de taal van de streek gestelde tekst, 
m:ar gelang van het geval, boven of links van de tekst 
in de andere landtaal moet voorkomen. 

+ 
+ + 

In het hiernavolgend ontwerp van tekst wordt 
met de voorgaande opmerkingen rekening gehouden. Boven­ 
dien zijn er enkele verbeteringen in aangebracht die 
enkel de vorm betreffen en die eoen comm8nt~.ar vergen. 

Voorontwerp van wo t tot wijziging van de wet van 28 
J'unä 1932 op het gebruik dor talon in bestuurszaken. 

BOUDEWIJN, Koning der Belgen, 
Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL. 

Gelet op het advies van de Raad van State; 

Op de voordraoht van Onze Minister van Bin­ 
naiandse Zaken en op het advios van Onze in raad ver­ 
gaderde mi ná s te r-s , 

HEBBEN WItT BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ 

.. '" / .... 
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Onze Minister van Binnenlandse Zaken is ge­ 
last in Onze naam bij de Wetgevende Kamers het ontwerp 
van wet in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Artikel 1.- 

De artikelen 11 2 en 3 van de wet van 28 Juni 
1932 op het gebruik der talen in be s tuur szaken worden 
door de volgende bcpa.Lf.ng en ve r-vang on : 

IfArtikel 1.- - - - -- 
Deze wet is toepasselijk op de besturen van 

de Staat - fuet inbegrip van de parketten en de gendar­ 
merie ~van de provinci~n en van de gemeenten. Zij 
geldt mede voor de ovcorheidsbedrijven, de vergunde 
diensten, de openbe.r e inri cht f.ng cn of de Lnr i ch+Lng en 
van openbaar nut en, over ft algemeen, voor al de 
ondergeschikte openbare besturen cm. over-heden, 

§ 1. In de provinci~n Antwerpen, Limburgr 

Oost-Vlaanderen en West-Vlaandcœen, in het arrondisse­ 
ment Leuven en in he t arrondissement Brussel, behalve 
in de (;emeenten onder het tweede lid van volgende 
paragraaf en onder artikel 3 aangegeven, maken de in 
artikel 1 bedoelde bcsturen,diensten en inrichtingen 
met gewestelijk of plaatselijk karakter gebruik van 
de Neder1andse taal. 

in 
Zij maken eveneens gebruik van deze taal 

(zoals in het voorontwerp) .~. • • • 

.. ... / •• ti . 
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§ 2. In de provinci~n Henegouwen, Luik, Luxem­ 

burg en Namen,en in het arrondissement Nijvel, behalve in 

de gemeenten onder het tweede lid van voorafgaande para­ 

graaf aangegeven, maken de in artikel 1 bedoelde besturen9 

diensten en inrichtingen, met gewestelijk of plaatselijk 

karakter, gebruik van de Franse taal. 

. . . Zij maken eveneens gebruik van deze taal in 

(zoals in het voorontwerp) •.• 

§ 3. De in artikel 1 bedoelde besturen, diensten 

en inrichtingen zijn er toe gehouden, in hun betrekkingen 

en briefwisseling met de lagere of ondergeschikte open­ 

bare besturen of overheden, zich te s c h Llck en naar de 

wettige taalregellllg van die bc s tu r cn , 

Artikel ]..:: 

§ 1. De in artikel 1 bedoelde besturen, diensten 

en inrichtingen met gewestelijk of plaatselijk karakter, 

die gevestigd zijn op het grondgebied van de gemeenten 

welke samen de Brusselse agglomeratie vormen,Dchikken zich, 

voor de behandeling der z ak en in binnendienst en voor de 

administratieve briefwisseling, naa r de regelen bij deze 

wet aan de hoofdbesturen opgelegd. 

Ter behandeling van de zaken waarvan het voor­ 

werp niet gelocaliseerd of niet localiseerbaar is in een 

van beidG streken bepaald onder artikel 2, alsmede voor 

de administratieve briefwj_sseling in verband daarmede, 

wordt de taal V2n hec behandelend personeelslid gE;bruikt. 

Voor de zaken welke door particulieren worden 

ingediend waarvan het voorwerp uitslui t(~nd in de Brusselse 

agglomeratie gelocaliseerd of localiseerbaar iS9 wordt 

de taal gebruikt waa rvan de belanghebbenden zich hebben 

bediend of waarvan zij het gebruik hebben aangevraagd. 

IJ •• 1 . !il • 
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Voor de zaken die personeelsleden individueel 
aangaan .wo rd t dl:; taal van d e belanghebbenden gebrujJ~t. 

De briefwisseling met de besturen, diensten en 
inrichtingen die in de eerste twee paragrafen van artikel 
2 bedoeld zijn,wordt steeds Gesteld in de taal die deze 
moeten gebruiken. 

§ 2. De berichten en mededelingen welke de be­ 
sturen, d Lens t en en inrichtingen in de voorgaande -para­ 
graaf bedoe1d aan het publiek richtenj worden in beide 
landto.len g e s t e ld , Ho t ae Lfde geldt voor de j_nstructies 

aan hun personeel en voor de formulieren en drukwerken 
voor gebruik in binnendienst of bestemd voor het publiek. 

§ : •..• (zoals in het voorontwerp) ..• ", 

Artikel 2.- 

De artikelen 4, 6, 7~ 8 en 9 van dezelfde wet 
worden gewijzigd als volgt : 

10 In a.rt i.ke L 4, § 1, wo.rd en de woorden "van artikel 1, 
§ 3 ft vervangen door "van a r-t i.ke L 111, en de woorden 
"b i j de §§ 1 cm 2 van artikel 1" door "bij de §§ 1 en 
2 van artikel 2, met uitzondering echter van de an­ 
dere provinciale hoofdbesturen dan dat van Brabant 
of van de andere arrondissementscommissariaten dn.n 
dat van Brussel". 

/ .0*,/ •• ' 
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2° Artikel 6, § 4, wordt door de volgende bepaling ver­ 
vangen : 
ff§ 4. Zij moeten ••• (zoals in het voorontwerp) ••• 
Voorrang wordt evenwel gegeven aan de taal van de 
taalstreek waartoe de gemeente op grond van artikel 
2 behoort.". 

3 ° In artikel 7, § Î, worden d(j woorden Il in het eerste 
artikel bedoelde plaatselijke en Gewestelijke open­ 
bare besturen en overheden" vcr-vangen door "be e tur en , 
diensten en inrichtingen, bedoeld in de eerste twee 
paragrafen van artikel 2". 

4° In artikel 7 t § 2, worden de woorden "dt] bij artikelen 
2 en 6, § 4, bedoelde besturen" vervangen door "de 
besturen, dionstep en inrichtingen bedoeld in de 
artikelon 3 en 6, § 4, ". 

5 ° In artikel 8, § 1, worden de wo cr-den "deze bodoeld 
bij de artikelen 2 en 6, § 4," vervangen door "de 1:e­ 
sturen, diensten en inrichtingen bedo eLd in de ar­ 
tikelcm 3 cm 6, § 4,". 

6° Artikel 9, § 1, wordt door de volgende bepaling ve:c- 
vangcm : 
tœehoudens wat de hoofdbosturen betreft,kan niemand, 
in een dor besturen, diensten of inrichtingen bGdoold 
in de eerste twoe paragrafen van artikel 2, tot een 
betrekking worden benoemd of bevorderd, zo hij niet 
vertrouwd is met de taal van do gCffiGente of van de 
streek waar hij die bc tr-cklci ng moet uitoefenen. Il • 

.. . . / ... 
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7° In artikel 9, § 2,worden de woorden "in de onder ar­ 
tikel 2" vervangen door "in de onder artikel 3",en de 
woorden "met Vlaams regime" door "met Nederlands regi­ 
me Il. 

8° In artikel 9, § 3, worden do woorden lIof in de gemeen­ 
tebesturon van de Br-u s s e Ls e agglomoratie" vervangen 
door "of in de besturen, diensten en inrichtingen be­ 
doeld in artikel 3". 

9° In artikel 9, § 6 ,worden de woordcm "voor de gemeente­ 
besturen del' Brusselse agglomeratie" v8rvangen door 
IIvoor de besturen, diensten en inrichtingen bedoeld 
in artikel 311• 

Artikel-l.!.- 

Deze wet treedt in werking de dag waarop zij 
in hot Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt. 

De besturen, diensten en inrichtingen wcarvan 
de taalregeling gevvijzigd wordt, beschikken evenwelover 
een termijn van vijf jaar om z i.ch aan de nieuwe toestand 
die hun wordt opgelegd aan te passen. 

Artikel 4.- 

De Koning wordt or mode belast do bepalingen 
van deze wet on dio van de wet van 28 Juni 1932 to c06r­ 
dineren. 

Gegeven te • 

VAN ts KONINGSVŒGE : 
De Minister VQn Binnenlandse Zaken, 
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D'après l'exposé des motifs~ l'avant­ 
projet de loi soumis à l'avis du Conseil d'Etat tend 
à soustraire le régime linguistique des communes à 
l'influence des recensements décennaux, à étendre le 
ré:::;ime prévu pour les administrations centrales de 
l'Etat aux administrations locales et régionales 
établies dans ltagglomération bruxelloise, Èl. joindre 
la ville d'Enghien à la région française et les com­ 
munes diEvere9 de Ganshoren et ele Berchem-Ste-Agathe 
~t llagglomération bruxelloise, ainsi qu'à introduire 
le bilinguisme dans la ville de Renaixs dans les 
communes flamandes de la région de la Voer et dans 
quatre communes de l'arrondissement de Bruxelles .. 

A un détail près, le projet ne prévol~ 
d I au tres modc.t'Lca tions de la loi du 28 juin 1932 sur 
llemploi des langues en matière administrative que 
celles jugées indispensables pour atteindre les 
'buts indiqués ci-dessus. L1économie générale de 
la loi ne s [en trouvera donc pas modifiée. 

Invité à donner son avis à très bref délai, 
le Conseil d'Etat n'a pu consacrer au projet qu'un 
examen rapide. Il doit se borner à faire quelques 
sugge s t i ona quant à la rédaction et f'l la disposi tion 
des articles du projet en vue de mieux faire ressor­ 
tir la portée de ceux-ci. 

Il s'est abstenu de formuler des observa­ 
tions au sujet des terme;:; non modifiés des disposi­ 
tions qui, tout en ayant fait l'objet de regroupe­ 
ments~ ont été emprunté~s par le projet à la loi 
du 28 juin 1932. 

. ... / ... 
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Ltarticle ier du projet tend à remplacer les 
trois premiers articles de la loi sur l'emploi des lan­ 
gues en matière administrativo par des articles ier, 
ier bis~ 2 et 3 nouveaux. 

L'article ier nouveau ériumè r-e les catégoriss 
de services publics auxqu e.l.Le s la loi est applicable. 

Bien qu t LLs s'appliquent à tout ou partie de 
chacune de ces catégorios9 d.i.ve r's articles nouveaux ou 
modifiés par 10 projet, notamment les articles 1er bis, 
2 , 3 ~ 7, §§ 1 ere t 2 ~ 8, § 1 er, et 9, § § 3 et 6, a i n si Clue 
l'article 3 du projet, ne mentiorment que certaines 
d'entre elles. 

Il conviendrait d'employer dans tous ces cas, 
une formule qui ne laisséît pas de p Lac e au doute. L' ex­ 
pression "administrations, services et établissements 
visés à llarticle 1er" engloberait toutes les catégo­ 
ries de services auxquelles il y a lieu de se-référer. 

L tarticle 1 el' lJis nouveau est la reproducti on 
de l'article 1er, § 4, de la loi du 28 juin 1932, les 
mots rtsupérieures9 notamment celles visées à 3._larticle 
4" ayant toutefois été insérés dans cette disposition. 

L'utilité de cette inser·tion étant douteuse, 
il semble préférable de s'on tGnir aux termes do Itar­ 
ticle 1er, § 49 actuel. 

Etant donné , d'autre part, qu+e l.l,e tend à 
régler l'emploi des langues dans les relations et la 

! 
•• _/ • l' • 
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correspondance avec les services publics apparte­ 
nan t à l'un ou. à l'autre des deux grou.pes linguisti­ 
ques~ la disposition examinóe se trouverait mieux 
placée à la sui te de llartj_cle 21 qui détermine la 
composition de ces groupes et dont elle pourrait 
former 10 troisième paragraphe. ])e cette manière, 
ces diverses dispositions conserveraient l'ordre 
logiQue Qui leur est assigné dans llarticle 1er de 
la loi précitée. 

D1après les deuxième et troisième alinéas 

du paragraphe 1er de l'article 3 nouveau, la règle 
à observer en matière d r empâ.o i des langues par lps 
administrations, services et établissements qulils 
visent~ sera différente selon qu1il s'agira soit 
d'affaires non localisées ou non localisables, soit 
d ' affaires localisées ou localümbles dans l'agglo­ 
mération bruxelloise. 

Les qualificatifs "localisé Il ou "locali­ 
aab.l.e " sont empruntés à l'arrê-t;é royal du 11 janvier 
1933 réglant l'application, dans les comnrunes de 
l'agglomération bruxelloise, de la loi relative à 
l'emploi cles Larigu.e s en matière adnd n i s tn-a t.cve , 

Ni le texte du proje~ni l'exposé des mo­ 
tifs ne permettemt de dégager la portée exacte de 
ces termes .. 

Slils qualifiaient non les affaires mais 
llobjet de celles-ci et si, à llalinéa 2, ils étaient 
complétés par' les mots "dans une des deux régions 
déterminées Èl llarticle 2", le sens de ces deux 
alinéas deviendrait un peu plus clair. 

. .. / ... 
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La deuxième phrase de lralinéa 3 est inutile 
surtout si, dans la première phrase, l'expression 
"les affaires ••. sont traitées dans la langue ... " est 
remplacée par le s mots "pour lC3 s affaire s •. ~ il est 
fait usage de la langue ..• ". 

L1alinéa 4 du même paragraphe prévoit que 
les affaires intéressant les men.br-e s du personnel 
seront instruites dans la langue des intéressés. 

Il s'agit ici d'affaires concernant indivi­ 
duellement des membres du personnel et non d'affaires 
intéressant le personnel dans son ensemble, OOilllue le 
texte permet de le supposer. Colui--ci devrait, dès 
lors, être modifié de manière ~ refléter plus fid~le­ 
ment la pensée du Gouvernement. 

A l'article 2 du projet, l(;s mots "aux §§ 1er 
et 2 de llarticle 2", qui remplaceront, à l'alinéa 4, 
§ 1er, de la loi, les mots "aux §§ 181' et 2 de l'8,r­ 
ticle 1er", doivent être complétés comme suit: "à 
l'exception toutefois des administrations provinciales 
centrales autres que celle du. Brabant et des cOlmu:Lssa­ 
r La t s d'arrondissement autres Clue celui de Br-uxe.l Le a'", 

Cette modification, qui répare une omission 
dans le texte du projet, a été suggérée par le délégué 
du Ministre. 

Le projet prévoit, on outre, que l'articlo 6, 
§ 4, de la loi, qui prescrit de rédiger dans les deux 
langues nationales les avis et communications adressés 
au public dans certaines c ommunea qu t i.J, désigne, sera 
complété par une disposition aux termes de laquelle 

... / ... 
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la priori"bé sera donnée à la langue du groupe auquel 
appartient la commune en vertu dG l'article 2. 

En cette mati~re, la priorité est une notion 
légale nouvelle. Le Conseil dlEtat présume qu'elle si­ 
gnifiet conformément à la manière de lire usuelle, que 
le texte établi dans la langue de la région doit se 
trouver, selon le cas, à gauche ou au-dessus du texte 
établi dans l'autre langue nationale. 

+ 
+ + 

Le projet do texte reproduit ci-après tient 
compte des observations qui précèdent et a subi, en 
outre, quelques corrections de pure forme ne requérant 
aucun commentaire. 

Avant-projet de loi modifiant la loi du 28 juin 1932 
sur l'emploi des langues en matière adm.i.m etn-a t Lve , 

BAUDOUIN, Roi des Belges, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l'avis du Conseil d'Etat; 

Sur la pr-opo sdt i on de Notre Ministre de l' In-­ 
térieur et de 11 avis de Nos ministre s qui en ont déli~" 
béré en conseily 

NOUS AVm~S .[\.:?iRETE BIJ: AEHETONS 

Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de 
présenter cm Notre nom aux Chambres législatives le 
projet de loi dont la teneur suit : 

... / ... 
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jl.r.tJ_~l e 1 er.- 
Les articles 1er, 2 et 3 de la loi du 28 

juin 1932. sur l t emploi des langues en matière admi­ 
nistrative, sont remplacés par les dispositions sui­ 
vantes ~ 

"Article 1er. 
La présente loi est applieable aux admi­ 

nistrations de l'Etat - y compris les parquets et 
la gendarmerie -,des provinces et des communes.Elle 
slapplique également aux régies9 aux services con­ 
céc1és~ aux établissements publics ou d'intérêt pu­ 
blic et? en général, à toutes les administrations 
et au tori tés pub Ld qu e s subordonnées. 

Article " c::..- 
-- ..... -- - -Ç-î er. Dans les provinc es d I Anvers, de la 

Flandre occidentale? de la Flandre orientale et du 
Limbourg? clans l'arrondissement de Louvain et dans 
11 ar-r onô.i s aement de Bruxelles, sauf dans les com­ 
munes indiquées à l'alinéa 2 du paragraphe suivant 
et St l'article 3, les administrations? services et 
établissements visés à llarticle 1er, de caractère 
régional ou local? font usage de la langue néer­ 
landaise. 

Ils font également usage de cette langue 

dans" •• (comme à, l'avant-projet)"." 

§ 2. Dans les provinces de Liège, du Lu­ 
xembourg, de Namur et du Hainaut, et dans l'arron­ 
dissement de Nivelles? sauf dans les communes indi­ 
quées à l'alinéa 2 du paragraphe précédent y les ad­ 
ministrations, services et établissements visés à 
l'article 1ery de caractère régional ou local, font 
usage de la langue française. 
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Ils font également usage de cette langue 
dans ••• (comme D. l'avant-projet) •.• 

§ 3. Les administrations, services et éta­ 
blissements VÜ3és 8. l'article 1 er sont tenus? dans 
leurs relations et leur correspondance avec les admi­ 
nistra tions et les au t or-a tés pub Li.qu e a inférieures ou 
subordonnées, de se conformer au régime Lt.nguâ s ta que 
légal de celles-ci. 

Article 3.- 
§ 1er. Les administrations, services et éta­ 

blü:lf3ernents visés à 1 (articlo Î or, de caractère régio­ 
nal ou 10ca19 si tués sur 10 territoire des conmune s 
formant l' a~;Glomération bru.xelloise, se conforment, en 
ce qui concerne llinstruction des affaires en service 
intérieur et pour la correspondance ad.ministrative,aux 
règles imposées par la présente loi aux adminü:;tra­ 
tions centrales. 

La langue de llagent traitant détermine la 
langue dont il est fait usage pour l'instruction et la 
correspondance administrative concernant les affaires 
dont l'objet n'est pas localisé ou localisable dans 
une dos deux régions linguistiClues déterminées à l'ar­ 
ticle 2. 

Pour les affaires introduites par des parti­ 
culiers et dont l'objet est localisé ou localisablo 
dans la seule agglomération bruxelloise, il est fait 
usage do la langue dans laquelle les intéreGsés se sont 
exprimés ou dont ils ont demandé l'emploi. 

Pour les affaires concernant individuellement 
des membres du pe r aonne.L, il est fait usage de la lan­ 
gue des intéressés. 

La correspondance avec los administrations? 
services et établissements ViDés aux deux premiers pa­ 
ragraphes de l'article 2 est toujours rédigée dans la 
langue dont ceux-ci doivent faire usage. 

I 
._.1.-- 
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§ 2. Les a.vis et communications q_ue les 
administrations, services et établissements visés au 
paragra.phe précédent a.dressent au public sont rédigés 
dans les deux langues nationales. Il enest de môme des 
instructions qu'ils adressent à leur personael et des 
formulaires et imprimés de service intérieur ou desti·­ 
nés au public. 

§ 3 •••. (comme à Itavan'~-projet) Il • •• • 

Article 2.- 
Les articlos 4, 6, 7, 8 et 9 de la m~me loi 

sont modifiés comme suit 

1° A l'article 4, § 'l e r, les mots "de l'ai'ticle 'l e r , 
§ 3" sont r-omp.Lacé s par les mo-c-s "de l'article Îer", 
et les mots "aux §§ 1er et; 2 de llarticle 1er" sont 
remplacés par les mots Haux §§ 1er ot 2 de l'article 
2, à l'exception toutefois des administrations pro­ 
vinciales centrales autres que celle du Brabant ou 
des commissariats d t ar-r-ond.i as emcrrt au t r-e s que celui 
de BruxellesH• 

2° L'article 6, § 4, est remplacé par la disposition 
suivante: 

,t§ 4. Ils doivent être ••. (comme à l'avant-projet) •• 
La priorité est toutefois donnée à la langue de 
la région linguistique ~1 laquelle appartient la 
commune en vertu d8 l'article 2.". 

3° A l'article 7, § 1er, les mots IIles administrations 
et les autorités publiques locales ou régionales 
visées à l'article lert! sont remplacés par les 
mots "les administl'ations9 services et établisse­ 
ments visés aux deux premiers pa.ragraphes de l'ar­ 
liicle 2". 

. .. / ... 
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4° A l'article 7, § 2, les mots "Les administrations 
visées aux articles 2 et 6, § 4," sont remplacés 
par les mots "Les administrationsJ services et éta­ 
blissements visés aux articles 3 et 6, § 4,11. 

5° A l'article 8, § 1er, les mots IIcelles visées QUX 

articles 2 et 6, § 4," sont remplacés par les mots 
"les administrations, servicos et établissements 
visés aux articles 3 et 6, § 49". 

60 Lfarticle 9, § 1er, est remplacé pnr la disposition 
suivante : 

"Sauf en ce qu.i concorne los administrations 
centrales, nul ne peut être nommé ou promu à UIl em­ 
ploi dans un des établissemonts, services ou admi­ 
nistrations visés aux deux premiers paragraphes de 
l'article 2, s'il n'est familiariDé avoc la langue 
de la commune ou de la région dans laquelle il doit 
exercer cet emploi.". 

7° A l'article 9, § 2, les mots !là l'article 2" sont 
remplacés par les mots Il à, l'articlc:, Y', o t Lc s mots 
Hà régime flamand" sont remplacés par les mots !là 
régime néorlandais". 

8° A l'article 9, § 3, les mots "ou dans les administra­ 
t:Lons communales de l'agglomération bruxelloise" 
sont remplacés par les mots "ou dans les adminis­ 
trations, services et établissements visés à l'ar­ 
ticle 3". 

9° A l'article 9, § 6, los mots "pour les administra­ 
tions communales de l'aggloniération br-uxe Ll.cd se " 
sont remplacés par les mots lIpour les administra­ 
tions, services et établissements visés à l'arti-­ 
cle 3!1. 

. .. 1.0 .. 
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Article .1.:..- 
La présente loi entre en vigueur 10 jour de 

sa publication au Moniteur belge. 

Néanmoins, 18s administrations, services et 
établissements dont le régime linguistique Gst modifié 
disposeront dlun délai de cinq ans pour s'adapter à la 
situation nouvelle qui leur est imposée:. 

Article 4-.- 

Le Roi est chargé de coordonDBr las disposi­ 
ti::ms de la présente loi à celles de la loi du 
28 juin 1932. 

Donné à 1 le 

PAR LE HOI 

Le Ministre de l!Int~rieur, 
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